


Madagascar 
Spirit Music from the Tamatave Region of Madagascar 

Throughout Madagascar', varied groups of 
Malagasy people (the literature usually 

describes 18 or 20 different groups throughout 6 
regions in Madagascar) maintain strong beliefs in 
ancestral powers. Many Malagasy evoke the spir­
its of ancient Malagasy royalty, tromba, through 
possession ceremonies, so that these powerful 
spirits might enter into the present to solve prob­
lems, heal illnesses, and create a devotional base 
for a world often fractured by foreign intrusion 
and desperate material poverty. In tromba cere­
mony, colonialism, a prominent example of such 
an intrusion from the past, is often creatively re­
worked and re-evaluated, so that remnants of this 
once harsh force become valued components of 
a sac red Malagasy practice. This Malagasy 
propensity to re-assign va lue in tromba cere­
mony has been used on colonial and post-colo­
nial ideologies, materials, and even personalities. 
Tromba ceremonies in part provide Malagasy 
with an agency for the appropriation and "natu­
ralisation" of varied components of colonialism. 

Tromba possession ce remonies are fully 
dependent upon the performance of music, for if 
the spirits are not appeased and coaxed with 
music, they will not take form in mediums' 

bodies. The two instruments most widely used 
for tromba ceremony in the Tamatave region are 
colonially introduced accordions (France declared 
Madagascar its colony in 1896) and the valiha, a 
stringed instrument, the form of which varies 
throughout the island. These recordings repre­
sent two different groups who live on the east 
coast of Madagascar: Betsimisaraka, the predom­
inant groups there, and Antandroy, who have 
migrated from Ambovombe in the south of the 
island in search of wage labor in Tamatave.2 

Topographically, the Tamatave region contains 
some rainforest, wh ich has been disappearing 
rapidly, a phenomenon often blamed on slash and 
burn agriculture. For subsistence in the vi llages, 
Betsimisaraka generally rely on growing rice , 
tending cattle, and transporting varied fruits or 
spices (such as cloves, pepper, and van illa) from 
the countryside into larger towns to se ll at the 
markets there. Betsimisaraka also weave beautiful 
sisal hats (satroka), mats (tsihy) , and baskets 
(tanl}l) for sale at these markets in town. Flinlirive­
Est is one such market town, approximately 99 
kilometres north of the larger port town, 
Tamatave, on the Indian Ocean coast. Several of 
these recordings we re made in Flinerive-Est. 

Antandroy are concentrated in this larger port 
town, Tamatave, where they are often hired as 
guardians ("gardiens") for local businesses such 
as import stores and "quincailleries" (hardware 
stores). They often live with their famil ies in the 
streets of the bazary be (main market) , in front of 
the stores they are paid to guard. Antandroy also 
often capitalise on occupying these spaces by 
setting up fruit stands there. They commonly 
spend any available moment performing music 
from these borrowed spaces on the street. 

In most of the following tracks, the kaiamba 
shaker accompanies the melodic instrument. The 
kaiamba is a vital component of maresaka, a 
sound aesthetic among Malagasy that calls for a 
density of sonorities, rhythms, textures, and tim­
bres. Maresaka can also have visual and bodily 
movement elements. It is also part of a dai ly 
greeting, "inona ny maresaka?, " meaning literally 
"what's happening?" When Malagasy on the east 
coast exclaim "Maresaka izay!" they are often 
making an aesthetic evaluation of performance 
that is particularly pleasing or masterful. Each of 
these musical samples, to varying degrees, 
involves communication with, sentiments for, and 
memories of the past and the spiri ts of the ances­
tors who inhabited it. The maresaka created by 
musical performances specifically communicates 
to and with these ancestral spirits. 

I NFORMATION ON TH E M USICAL E XAMPLES 

PART I ANTANDROY MusiC 

1. "Antandroy gorodora (accordion) " 

Performers: Very Soa-gorodora; 
Magnampy Soa-kaiamba 
Recorded March 3, 1994, at the bazary be 
in Tamatave 
Duration: 9:03 minutes 

Magnampy Soa and Very Soa are twin broth­
ers (kambana) who live with their large families at 
the bazary be, the main market in the town of 
Tamatave. They are allowed to live in front of the 
Indian-owned shops for which they are hired as 
"gardiens". Both Magnampy Soa and Very Soa 
are accomplished accordionists. Atandroy in 
Tamatave complete ly retune the harmonic and 
timbral order as 
factory set on the 
accordion, to endow 
this colonial instru­
ment with a uniquely 
Antandroy acoustic 
aesthetic. 

On this track, 
Very Soa can be 
heard offering vari­
ous tsodrano, or 
vocal benedictions 
to the razana 

Magnampy Soa, gorodora, at the bazary be, Tamatave·ville 



(collection of ancestral spirits) while playing the 
accordion . He is formally greeting these spirits, 
requesting good health for those present, and 
recalling his havana (kin) still in his ancestral 
homeland in the south . This track represents a 
segment of the music for an Antandroy tramba 
spirit possession ceremony. Such a performance 
might last as many as 8 or more hours, through­
out which musical performance would be nearly 
constant. 

2. "Antandroy maro lady" 

Performers: Velontsoa Dodoka- maro tady; 
Nofy Soa-kaiamba 
Recorded March 25, 1994, in Tamatave 
Duration: 9:28 minutes 

Mara tady (literally, "many strings"-also fre­
quently called mara vany) is the name that 
Antandroy in Tamatave commonly give their 
vafiha, a stringed instrument of varying form used 
throughout Madagascar. The mara tady consists 
of a rectangular pine box approximately 3 1/2 feet 
long with two courses of strings (usually 12 per 
course) , each course attached the length of either 
vertical face of the instrument. The strings, made 
from unraveled industrial cable , are supported by 
moveable bridges, wh ich also al low the instru­
ment to be retuned (Antandroy employ several 
tunings on mara tady) . 

Velontsoa is one of the most requested musi­
cians in Tamatave for Antandroy tramba cere-

monies. He is also adept at a Malagasy divination 
system called sikidy, which is another mode of 
communicating with ancestral spirits. Much 
melodic and rhythmic improvisation within repli­
cated short duration phrase structures is a vital 
component of Antandroy (as well as of other 
Malagasy) musical performance. Velontsoa is a 
master of these subtle improvisational maneu­
ve rs, heard on this track. 

3. "Antandroy a cappella singing" 

Performers: Tompezolo, Avisoa, Famboara, Solo, 
Velontsoro 
Recorded February 20, 1994, in Tamatave 
Duration: 5:35 minutes 

This is essentially a healing song genre, 
though here it is being performed for entertain­
ment. The lyrics are largely improvised through­
out this performance, and are often of a joking 
nature. The continuous throaty breathing singing 
component is called ndrimatra. Antandroy friend s 

on the east coast 
exp lained to me that 
ndrimatra derives from 
a wo rd meaning "to 
heal". This track exem­
plifies vocal maresaka, 
which calls in part for a 
density and layering of 
varied sounds interact­

•ing simultaneously. The 

singers are seated on the floor, and one can occa­
sionally hear them banging their knees rhythmi­
cally against the ground to add to the production 
of maresaka. Tompezo lo, one of the woman 
singers, is a tramba spirit medium who holds 
regular tromba possession ce remonies in 
Tamatave. 

4. "Antandroy mandolina" 

Performers: Zoembala-mandafina; 
Magnampy Soa-kaimamba 
Recorded March 17, 1994, in Tamatave 
Duration: 5:58 minutes 

The Antandroy mandafina, a small guitar-like 
instrument, has four nylon strings with five to 
seven frets, usually made of nylon monofilament 
tied around the neck. It is tuned with friction pegs 
(similar to the tuning pegs of a viol in). Zoembala, 
also a "gardien" at the bazary be, plays mostly for 
entertainment, though this track represents 
music that would also be used for tramba cere­
monies. Occasionally, a car or truck can be heard 
here passing through this main street of 
Tamatave. 

PART 2 BETSIMISARAKA MUSIC 

5. "Betsimisaraka morceaux tromba: Volamena 
and Volon 'aomby" 

Performers: Jily-akardogna (accordion); 
Ron Emoff-kaiamba 

Recorded March 8, 1994, in Tamatave 
Duration: 8:19 minutes 

Jily, a Betsimisaraka woman , usually per­
formed for two to three tromba ceremonies a 
week in Tamatave and in the surrounding country­
side. This is an example of basesa, the prevalent 
Betsimisaraka ceremonial genre, based in part 
upon (in Western terms) a 6/8 meter. East coast 
Malagasy, though, conceive of this rhythm as a 
composite of va ried inter-rhythmic textures or 
pulses that combines triple, duple, and compound 
meters. This rhythm is emphasized on this track 
by the kaiamba shaker and by the left hand on the 
accordion, which pumps each "beat" of the 6/8 
meter component of this composite rhythm . 
Vofamena means "gold", and refers in part to a 
lineage of ancestral spirits from the north west of 
Madagascar. Vafon 'aomby translates as "cow's 
hair", and refers to the sacred value of cattle to 
Betsimisaaraka. This track is a short segment of a 
performance that lasted many hours. 

Like other accordions in Madagascar, Jily's 
was old, with some 
reeds detuned from 
wear and age. Parts 
and too ls for 
repairing accor­
dions were scarce 
or non-existent on 
the east coast of 
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Madagascar-playing accordions that were in a 
deteriorated state was, by necessity, the norm. 
However, Malagasy throughout the island most 
often had a keen sense of the Western tempered 
major mode diatonic scale (to which these accor­
dions were initially tuned) , and they recognized 
as well as lamented the "out-of-tunedness" of 
their accordions. (On this track, I am performing 
on kaiamba. I commonly participated in ceremo­
nial performances throughout the island). 

6. "Betsimisaraka tromba music on valiha " 

Performer: Jean Dedier 
Recorded March 28, 1994, in Tamatave 
Duration: 2:20 minutes 

Betsimisaraka valiha are constructed of thin 
corrugated roofing sheet metal ("tole") pounded 
into a rectangular shape slightly larger than the 
Antandroy mara lady. The strings are unraveled 
bicycle brake cable strands, usual ly of a thinner 
gauge than those on the Antandroy mara lady. 
The metallic sound chamber enhances mid- and 
high-range frequency overtones, so that the 
sound quality of the Betsimisaraka valiha differs 
greatly from that of the Antandroy mara tady. 

Jean Dedier is from lvoloina, a small village 
approximately 15 kilometers outside of the port 
town of Tamatave (though still in the province of 
Tamatave). He performed regularly for tromba 
ceremonies throughout this region. Here he per­
forms a short version of the type of composition 

appropriate for such a ceremony. 

7. "Sompatra " 

Performer: Ts iariagna-akordogna; Theodore 
(Tsiariagna's son)-kaiamba 
Recorded March 17, 1994, in Femirive-Est 
Duration: 3:03 minutes 

Tsiariagna lives in Morondrano, a small vil­
lage approximately 40 kilometers from the town 
of Fenerive-Est . "Sompatra" is a "valse"- French 
Waltz had a strong influence upon Betsimisaraka 
and upon the creation itself of the basesa. Valses, 
though, were not used for tromba ceremony as 
were basesa. Tsiariagna's accordion style reflects 
a particulary strong European influence (for more 
on this influence, see Emoff 1996, Musical 
Transformation and Constructions of History in 
the Tamatave Region of Madagascar, PhD 
Dissertation , University of Texas, Austin). 

8. "Tamby Tambazo vady" 

Performer: Rabody Thierry-akordogna 
Recorded January 11 , 1994, in Fenerive-Est 
Duration: 5:44 minutes 

Thierry lived in Betampona, a small village 
northwest of Fenerive-Est, when I first met him (he 
later moved to another village to help relatives with 
their rice crop). He played mostly for tsaboraha 
(sacrificial ceremonies at which bulls are slaugh­
tered to propitiate the ancestral spirits). Tsaboraha 
among Betsimisaraka did not usually involve spirit 

possession, though communication with the 
ancestral spirits was still a dominant theme in this 
type of ceremony. This composition represents a 
traditional Betsimisaraka basesa, and the title , 
"Tamby Tambazo vady", humorously makes refer­
ence to Northern Betsimisaraka marriage prac­
tices.Thierry occasionally alters the rhythm kept 
with his left hand on the accordion, a common 
technique for this type of basesa (in basesa 
specifical ly designed for tromba ceremony on the 
east coast, the left-handed rhythm on the accor­

dion is not altered, but con­
sistently accentuates the 
6/8 meter component of 
the composite rhythm 
described earlier) . 

9. "Betsimisaraka tromba 
performance on valiha" 

Performer: Lepity, va/iha 
Recorded February 17, 
1994, in Fenerive-Est 
Duration: 3:42 minutes 

Lepity, from Fenerive-Est, is married to a 
spirit medium named Maman Marta, and he pro­
vided her with valiha music when she calls her 
tromba. Grunts can occasionally be heard when a 
tromba spirit enters Maman Marta's body. This 
particular ceremony had been called so that 
Maman Marta's tromba could heal a young boy 
who was having inexplicable neck pain. 

10. "lzao no zavatra nikasaina" 

Performers: Roger Jean Louis and family-akor­
dogna, amponga (drums), kaiamba, singing 

Recorded January 26, 1995, in Tamatave 
Duration: 4:33 minutes 

Roger's large family (he has at least 20 chil­
dren) performs a style of basesa that incorpo­
rates bass and snare drums, as well as elaborate 
Betsimisaraka ceremonial dress and dance. 
Roger does not perform for tromba ceremony, 
rather his basesa is for non-possession cere­
monies such as tsaboraha. His music, though, is 
still very much about and communicative with 
the ancestral spirits. Dance movement can also 

be a component of maresaka, a musical aesthetic 
reliant not only on sound production. 

The text of this song was transcribed with me 
by Roger's daughter, Hortensy (who sings on this 
track) . In our writing of this text, Hortensy called 
the song " lzaho no zavatra nikasaina", which 
would mean "I am what was proposed", though 
on this track the group is singing " lzaho no zava­
tra nikasaina", or " This is what was proposed". 
Hortensy, who was 15 years old at that time, was 
joking with me, as she often did. The text is as 
follows: 



lzao no zavatra nikasaina dia izao 
lzao no zavatra nikasaina dia izao 
Nataonao kivazivazy arozalahy 
Aza malahelo fa samy miharana indraiky 

[aro an-tsiagna 
Aza miagna-tsigny moko amin'ny zaavatra 

[nikasaina fa raha tsy tanteraka 
Fa zagnahary mahavita ny ataony 

This is what was proposed 
this is what was proposed 
you've done your joking, friend 
don't be sad-everyone is 

(seeking things, friend 
don't find blame with the thing proposed, 

[for if it isn't complete (or perfect), 
god will see to it 

This is a literal translation of the text; it is 
quite difficult to translate the actual poetic sense 
of this text, though it conveys an optimistic senti­
ment that "life goes on". 

11 . "Bastos" 

Performers: Roger Jean Louis-akordogna 
Recorded January 26, 1995, in Tamatave 
Duration: 3:25 minutes 

One of Roger's beautiful valses. "Bastos" was 
also the name of a brand of cigarette available in 
Madagascar. 

Ron Emoff 

' These recordings are the result of ethnographic 
research that I performed on the east coast of 
Madagascar in the Tamatave region from 
September 1993 through March 1995 while a doc­
toral candidate in ethnno-musicology at The 
University of Texas at Austin. Throughout these 
notes, I have used /gn/ to represent the velar nasal 
"eng" phoneme (as in akordogna), in accordance 
with the way that this phoneme was written by 
Malagasy with whom I worked on the east coast. 

2 It will be important for those familiar with 
Antandroy people to occasionally differentiate 
between the customs and linguistic practices of 
Antandroy in their southern homeland, and those in 
Tamatave. Antandroy practices in Tamatave have 
sometimes been adapted to or influenced by the 
local practices-even new Antandroy forms of 
cultural expression have arisen in this other, new 
environment. 

Photos: Ron Emoff 
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Madagascar 
Musiques d'evocation des esprits, region de Tamatave 

D ifferents groupes de population malgaches 
repartis sur tout le territoire de Madagascar 1 

(on distingue en general 18 a 20 groupes eth­
niques dans !'ensemble des six regions du pays) 
croient fermement aux pouvoirs des ancetres. De 
nombreux Malgaches evoquent par des ceremo­
nies les puissants esprits de l'ancienne dynastie 
royale, ou tromba, pour qu'ils reviennent 
resoudre les problemes, guerir les maladies et 
offrir un cadre de devotion a une societe souvent 
fracturee par les intrusions etrangeres et par un 
manque de chases materielles. Lars des ceremo­
nies du tromba, le colonialisme, exemple insigne 
de ces intrusions passees, est souvent repense 
de maniere creative et reevalue de sorte que les 
vestiges de cette force autrefois impitoyable 
deviennent des elements prises d'une pratique 
sacree. Cette propension des Malgaches a reassi­
gner des valeurs par ces ceremonies s'applique 
aux ideologies, aux materiaux et meme aux per­
sonnalites de l'ere coloniale et postcoloniale. Ces 
rituels leur servent notamment a s'approprier eta 
«naturaliser» divers elements du colonialisme. 

Les ceremonies de possession de vivants par 
le tromba sont indissociables de Ia pratique 
musicale car, a mains d'etre apaises et enjoles 

par de Ia musique, les esprits refusent de s'incar­
ner dans le corps des mediums. Les deux instru­
ments les plus couramment utilises a cette 
occasion dans Ia region de Tamatave sont l'ac­
cordeon, introduit a l'epoque coloniale (Ia France 
a proclame Madagascar colonie fran9aise en 
1896) et le valiha, instrument a cordes de forme 
variable d'un point de l'ile a I' autre. Ces enregis­
trements sont representatifs de deux groupes 
distincts de Ia cote Est de Madagascar les 
Betsimisaraka, qui y constituent Ia population 
predominante et les Antandroy, qui ont quitte 
Ambovombe, dans le sud de l'ile, pour venir 
chercher du travail salarie a Tamatave 2. 

Pour ce qui est de ses caracteristiques topo­
graphiques, Ia region de Tamatave abrite 
quelques forets ombrophiles qui disparaissent 
rapidement ; ce phenomene est souvent impute a 
!'agriculture sur brOiis. Les villages betsimisaraka 
vivent en general de Ia riziculture, de l'elevage du 
betail et de Ia vente de divers fruits ou epices 
(claus de girofle, poivre, vanille ... ) sur les mar­
ches des villes importantes. Les Betsimisaraka 
tressent egalement de magnifiques chapeaux 
(satroka), paillassons (tsihy) et paniers (tanty) de 
sisal qu'ils ecoulent aussi sur ces marches, 



notamment a Fenerive-Est, situee a environ 
99 kilometres au nord du grand port de Tamatave 
sur Ia cote de l'ocean lndien. Plusieurs de ces 
enregistrements ant ete realises a Fenerive-Est. 

Les Antandroy se concentrent dans Ia grande 
ville portuaire de Tamatave ou ils sont souvent 
employes comme gardiens de magasins : bou­
tiques d'import-export et quincailleries par 
exemple. lis vivent souvent avec leurs families 
dans les rues du bazary be (marche principal) , 
devant les commerces qu'ils son! charges de gar­
der, et en profitent pour y installer des etals de 
fruits. lis occupent en general leurs moments de 
loisir a faire de Ia musique. 

Dans Ia plupart des enregistrements qui sui­
vent, !'instrument sur lesquels Ia melodie est 
jouee est accompagne d'une sorte de hache! ou 
kaiamba. Ce dernier instrument est un element 
essentiel du maresaka, genre esthetique musical 
malgache caracterise par Ia densite des sonori­
tes, des rythmes, des textures et des timbres. Le 
maresaka peut egalement comporter des ele­
ments visuels et des mouvements corporels. Le 
mot figure aussi dans une formule de salutation 
courante «inona ny maresaka ? .. , qui signifie lit­
teralement «qu 'est-ce qui se passe ?». Dans Ia 
bouche des Malgaches de Ia cote Est, l'exclama­
tion «Maresaka izay !» exprime souvent le plaisir 
esthetique cause par une execution particuliere­
ment plaisante ou virtuose. Taus ces exemples 
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musicaux impliquent, a des degres divers, une 
communication avec le passe et avec les esprits 
des ancetres et traduisent les sentiments et sou­
venirs qui leur son! associes. Le maresaka cree 
par une execution musicale sert expressement a 
communiquer avec ces esprits ancestraux. 

J FORMATION SURLES EXEMPLES MUSICAUX 

PARTIE l MUSIQUES ANTANDROY 

1. Gorodora (accordeon) antandroy 
lnterpretes : Very Soa-garadora ; 
Magnampy Soa-kaiamba. 
Enregistre le 3 mars 1994 au bazary be de 
Tamatave 
Duree : 9 minutes 3 secondes. 

Magnampy Soa et Very Soa sont des freres 
jumeaux (kambana) qui vivent avec leur nom­
breuse famille au bazary be, marche principal de 
Ia ville de Tamatave. lis sont autorises a demeu­
rer devant les boutiques des commer~ants 

indiens qui les emploient comme gardiens. To us 
deux sont des accordeonistes accomplis. Les 
Antandroy de Tamatave reaccordent integrale­
ment les accordeons de fabrication industrielle 
pour en modifier les harmonies et les timbres et 
doter ces instruments herites de l'epoque colo­
niale des caracteristiques acbustiques correspon­
dant a leur esthetique propre. 

Dans cet exemple, Very Soa offre differents 

lsodrano, ou benedictions vocales, au razana 
(collectif d'esprits ancestraux) en jouant de l'ac­
cordeon. II salue solennel lement les esprits, leur 
demandant d'accorder Ia sante aux personnes 
presentes et leur rappelant sa havana (parentele) 
restee au pays de ses peres dans le Sud. II s'agit 
Ia d'un extrait des compositions musicales 
accompagnant une ceremonie antandroy de pos­
session par les esprits du lromba. Ce type de 
ceremonie peut durer plus de huit heures et se 
deroule presque constamment en musique. 

2. Maro lady antandroy 
lnterpretes : Velontsoa Dodoka-maro lady ; 
Noty-Soa-kaiamba. 
Enregistre le 25 mars 1994 a Tamatave. 
Duree : 9 minutes 28 secondes. 

Mara lady (signifiant litteralement «nom­
breuses cordes») ou souvent aussi maro vany 
son! les noms que les Antandroy de Tamatave 
donnent habituellement a leur valiha, instrument 
a cordes de forme variable utilise sur toutle terri­
loire de Madagascar. Le maro lady se compose 
d'une caisse rectangulaire en bois de pin d'un 
peu plus d'un metre de long munie de deux ran­
gees de cordes (normalement 12 par rangee) dis­
posees parallelement aux deux faces verticales de 
!'instrument. Les cordes, faites de fils de cable 
industriel detorsade, s'appuient sur des cales 
mobiles qui permettent de modifier l'accord de 
!'instrument (les Antandroy accordent leur mara 

lady de plusieurs manieres). 

Velontsoa, l'un des musiciens les plus deman­
des de Tamatave pour les ceremonies antrandroy 
du lromba est egalement expert en divination 
selon le systeme malgache dit «SikidY>', autre 
mode de communication avec les esprits des 
ancetres. L'improvisation melodique et rythmique 
dans le cadre de courtes phrases musicales repe­
tees est un element essentiel de Ia musique des 
Antandroy (comme d'autres populations mal­
gaches). Velontsoa est passe maitre dans ces 
subtiles improvisations que I' on entend ici. 

3. Chant a cappella antandroy 
lnterpretes : Tompezolo, Avisoa, Famboara, 
Sora, Velontsoro. 
Enregistre le 20 fevrier 1994 a Tamatave. 
Duree: 5 minutes 35 secondes. 

Bien qu'execute ici a titre de divertissement, 



cet exemple est essentiellement caracteristique 
des chants utilises dans les ceremonies de gueri­
son. Les paroles sont en grande partie improvi­
sees et ont souvent un caractere humoristique. 
La partie vocale gutturale ahanee en continu est 
appelee ndrimatra. Des am is antandroy de Ia cote 
Est m'ont explique que le terme ndrimatra derive 
d'un mot signifiant «guerir». Ce marceau est un 
exemple de maresaka vocal , qui implique notam­
ment une interaction dense de differents sons 
superposes. Les chanteurs, assis par terre, mar­
quent parfois le rythme en frappant le sol des 
genoux pour ajouter au maresaka. Tompezolo, 
l'une des chanteuses, est un medium des esprits 
du tramba qui ani me regulierement des ceremo­
nies de spiritisme a Tamatave. 

4. mandolina anlandroy 
lnterpretes : Zoembala-mandalina; 
Magnampy Soa-kaiamba. 
Enregistre le 17 mars 1994 a Tamatave. 
Duree : 5 minutes 58 secondes. 

La mandalina antandroy, sorte de petite gui­
tare , comporte quatre cordes de nylon et cinq a 
sept frettes generalement faites d'un unique til de 
nylon noue autour du manche. On l'accorde au 
moyen de chevilles ressemblant a celles du vio­
l on. Zoembala, egalement employe comme gar­
dien au bazary be, joue surtout pour distraire les 
passants encore que ce marceau soit egalement 
representatif de Ia musique des ceremonies du 
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tromba. On entend parfois des voitures ou 
camions passer dans Ia grande artere de 
Tamatave ou !'enregistrement a ete effectue. 

PARTIE 2 MUSIQUES BETSIMISARAKA 

5. Morceaux du tromba betsimisaraka : 
Volamena et Volon 'aomby 
lnterpretes : Jily-akardagna (accord eon) ; 
Ron Emoff-kaiamba. 
Enregistre le 8 mars 1994 a Tamatave. 
Duree : 8 minutes 19 secondes 

Jily, musicienne betsimisaraka, se produisait 
en general dans deux ou trois ceremonies du 
tromba par semaine a Tamatave et dans Ia cam­
pagne environnante. On a ici un exemple de 
basesa, le genre predominant de musique cere­
monielle betsimisaraka, qui utilise en partie un 
rythme a 6/8 (pour employer Ia terminologie 
occidentale). Toutefois , pour les Malgaches de Ia 
cote Est, ce rythme est un melange de diverses 
structures ou pulsations combinant des metres 
binaires, ternaires et composes. Ce rythme est 
souligne ici par le kaiamba et par Ia main gauche 
de l'accordeoniste qui marque par un tirez-pous­
sez du souffle! chaque temps du 6/8 de cette 
metrique composite. Le mot Valamena, qui signi­
fie «Or>•, designe entre autres une lignee d'esprits 
ancestraux du nord-ouest de Madagascar. Le titre 
Valan 'aamby, que l'on peJt traduire par «pail de 
vache», fait allusion a Ia valeur sacree du betail 

pour les Betsimisaraka. Ce marceau ne repre­
sente qu 'un brei extrait d'une ceremonie de plu­
sieurs heures.Comme c'est generalement le cas a 
Madagascar, l'accordeon de Jily etait tres vieux et 
comportait plusieurs anches desaccordees par 
l'usure. Les pieces et outils permettant de reparer 
les accordeons etant quasi introuvables sur Ia 
cote Est de Madagascar, il etait par necessite 
«normal» de jouer sur des accordeons en mau­
vais etat. En general, les Malgaches, dans !'en­
semble de 1'11e, avaient neanmoins un sens aigu 
de Ia gam me majeure diatonique temperee occi­
dentale (sur laquelle ces accordeons etaient ini­
tialement accordes). lis savaient que leurs 
accord eons etaient desaccordes et le deploraient. 
(Dans ce marceau, je joue du kaiamba. Je partici­
pais couramment aux concerts ceremoniels dans 
toute 1'11e.) 

6. Musique betsimisaraka du tromba, jouee 
au valiha 
lnterprete : Jean Dedier. 
Enregistre le 28 mars 1994 a Tamatave. 
Duree : 2 minutes 20 secondes. 

Les valiha betsimisaraka sont faits de mince 
tole ondulee, fa~onnee de maniere a donner un 
instrument rectangulaire legerement plus grand 
que le mara tady antandroy. Les cordes sont des 
fils de cable a frein de bicyclette generalement 
plus fins que ceux qui sont utilises sur le mara 
tady. La caisse de resonance metallique privilegie 
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les harmoniques des trequences moyennes et 
aigues, ce qui donne au valiha betsimisaraka un 
timbre tres different de celui du mara tady antan­
droy. Jean Dedier, musicien d'lvoloina, petit vi l­
lage situe a une quinzaine de kilometres de Ia vi lle 
portuaire de Tamatave (dans Ia province du 
meme nom), se produisait regu lierement dans 
les ceremonies du tromba a travers toute Ia 
region. II joue ici une version abregee du type de 
compositions utilise dans ces ceremonies. ..... 

7. Sompatra 
lnterpretes : Tsiariagna-akardagna ; Theodore 
(fils de Tsiariagna)-kaiamba. 
Enregistre le 17 mars 1994 a Fenerive-Est. 
Duree : 3 minutes 3 secondes. 

Tsiariagna habite a Morondrano, petit vi llage 
situe a une quarantaine de kilometres de 
Fenerive-Est 

La Sompatra est une va lse - Ia valse fran~aise 



a eu une forte influence chez les Betsimisaraka, 
y compris sur Ia creation me me des basesa. A Ia 
difference des basesa, les valses n'etaient pour­
tant pas utilisees dans les ceremonies du tromba. 
Le style de Tsiariagna trahit une influence euro­
peenne particulierement forte (pour plus de 
details sur ce sujet voir Emoff, Musical 
Transformation and Constructions of History in 
the Tamatave Region of Madagascar, these de 
doctoral, Universite du Texas a Austin, 1996). 

8. Tam by tambazo vady 
lnterprete : Thierry Rabody- akordogna. 
Enregistre le 11 janvier 1994 a Fenerive-Est. 
Duree : 5 minutes 44 secondes. 

Lorsque je l'ai rencontre, Thierry Rabody 
habitait Betampona, petit village au nord-ouest de 
Fenerive-Est (il s'est ensuite installe dans un 
autre village pour aider des parents a cultiver leur 
riziere). II jouait surtout dans les tsaboraha (cere­
monies sacrificielles au l'on abat des taureaux 
pour se concilier les esprits des ancetres). Chez 
les Betsimisaraka, les tsaboraha ne comprenaient 
pas en general de possession spirite meme si Ia 
communication avec les esprits ancestraux y etait 
un theme predominant. La composition enregis­
tree ici est une basesa betsimisaraka tradition­
nelle ; son titre "Tam by tambazo vady" est une 
allusion humoristique aux pratiques matrimo­
niales des Betsimisaraka du nord de Madagascar. 
L'accordeoniste modifie parfois le rythme, mar-
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que par Ia main gauche, comme il est courant 
dans ce type de basesa (dans les basesa de Ia 
cote Est, expressement composees pour les cere­
monies du tromba, ces variations rythmiques 
sent absentes et Ia main gauche accentue au 
contraire regulierement le 6/8 dans les rythmes 
composites decrits plus hauls). 

9. Tromba betsimisaraka joue au valiha 
lnterprete : Lepity-va/iha. 
Enregistre le 17 fevrier 1994 a Fenerive-Est. 
Duree : 3 minutes 42 secondes. 

Lepity, de Fenerive-Est, est marie a un 
medium du nom de Maman Marta pour laquelle il 
joue du valiha lorsqu'elle evoque le tromba. Dans 
!'enregistrement, on entend parfois Maman Marta 
emettre des grognements lorsqu'un esprit du 
tromba prend possession de son corps. Cette 
ceremonie avait ete organisee pour que le tromba 
de Maman Marta guerisse un jeune gar~on qui 
souffrait d'inexplicables douleurs au cou. 

1D.Izao no Zavatra nikasaina 
lnterpretes : Roger Jean Louis et sa famille : 
akordogna, amponga (tambours) kaiamba et voix. 
Enregistre le 26 janvier 1995 a Tamatave. 
Duree : 4 minutes 33 secondes. 

Roger Jean Louis execute ici avec sa nom­
breuse famille (il a au mains 20 enfants) un 
basesa faisant appel a une grosse caisse et a un 
tambour a timbre ainsi qu 'a des costumes et 
danses rituelles betsimisaraka complexes. Roger 

Jean Louis ne se produit pas dans les ceremo­
nies du tromba et ce basesa s'inscrit dans 
d'autres rites, comme le tsaboraha, qui n'impli­
quent pas de possession par les esprits. Sa 
musique evoque toutefois dans une grande 
mesure les esprits des ancetres eta pour but de 
communiquer avec eux. La danse peut egalement 
litre une composante du maresaka, esthetique 
musicale qui ne fait pas seulement appel aux 
sons. 

La fille de Roger Jean Louis, Hortensy, m'a 
aide a transcrire le texte du chant qu'elle inter­
prete ici. Elle l'a intitule «lzaho no zavatra nika­
saina", ce qui signifie en principe «C'est moi que 
I' on a propose" ; mais le groupe chante en realite 
ici «lzao no zavatra nikasaina", c'est-a-dire «C'est 
ce qui a ete propose". Hortensy, agee de 15 ansa 
l'epoque, plaisantait comme elle le faisait souvent 
a mes depens. Le texte du chant est le suivant : 

lzao no zavatra nikasaina dia izao 
izao no zavatra nikasaina dia izao 
nataonao kivazivazy arozalahy 
aza malahelo fa samy miharana indraiky 

[arc an-tsiagna 
aza miagna-tsigny make amin'ny zavatra 

[nikasaina fa raha 
tsy tanteraka fa zagnahary mahavita 

[ny ataony 

C'est ce qui a ete propose, 
C'est ce qui a ete propose, 
Ami, tu as suffisamment plaisante, 
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Ne soit pas triste ami, tout le monde 
[cherche quelque chose, 

Ne trouve pas de detaut a Ia chose proposee 
[car si elle est incomplete (au imparfaite), 

Dieu y remediera. 

II s'agit Ia d'une traduction litterale; il est tres 
difficile de rendre le sens poetique de ce texte 
d'ou se degage le sentiment optimiste que " Ia 
vie continue "· 

11 . Bastos 
lnterprete : Roger Jean Louis-akordogna. 
Enregistre le 26 janvier 1995 a Tamatave. 
Duree : 3 minutes 25 secondes. 

Le titre de cette valse, parmi les plus belles de 
Roger Jean Louis, est aussi le nom d'une marque 
de cigarettes que I' on trouve a Madagascar. 

Ron Emoff 

' Ces enregistrements sont le fruit de recherches ethnogra­
phiques que j'ai effectuees dans Ia region de Tamatave sur 
Ia cOte Est de Madagascar entre septembre 1993 et mars 
1995, dans le cadre de Ia preparation d'un doctoral d'ethno­
musicologie a I'Universite du Texas a Austin. Dans les textes 
qui suivent, je transcris /gn/ le phoneme velaire nasal figu­
rant par exemple dans akordogna, comme le faisaient les 
Malgaches avec lesquels j'ai travaille sur Ia cOte Est. 
2 II importe de savoir que les coutumes et les pratiques lin­
guistiques des Antandroy du sud de l'ile - leur region d'ori­
gine - different parfois de celles des immigres de Tamatave 
qui les ont adaptees aux pratiques locales ou ont ete 
influences par celles-ci, allant jusqu'a developper de nou­
velles formes d'expression culturelle dans ce nouvel 
environnement. 
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